ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

 στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της

 Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της

  Κροατίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων, των οποίων η

διαμονή είναι παράνομη"

  Προς

 τη Βουλή των Ελλήνων

1. Είναι γνωστό ότι οι ραγδαίες εξελίξεις στις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης έδωσαν αφορμή για μετακινήσεις μεγάλου αριθμού λαθρομεταναστών από τις χώρες αυτές προς τα κράτη της Δυτικής Ευρώπης και προς την Ελλάδα και δημιούργησαν μεγάλη ανησυχία στις Κυβερνήσεις των χωρών υποδοχής οι οποίες διέβλεψαν, ότι η ανεξέλεγκτη αυτή μετανάστευση αποτελεί απειλή για τις ευαίσθητες δημοκρατικές κοινωνίες των χωρών τους και ευνοεί την εμφάνιση φαινομένων ρατσισμού και ξενοφοβίας.

2. Οι ανωτέρω παράγοντες, σε συνδυασμό με τη διαπίστωση ότι η κινούμενη από διεθνή κυκλώματα διακίνηση λαθρομετανάστευσης έχει φθάσει σε τέτοιο σημείο, ώστε δεν είναι δυνατόν πλέον να αντιμετωπισθεί επιτυχώς από τα μεμονωμένα κράτη, κατέστησαν επιβεβλημένη όσο ποτέ άλλοτε την ανάγκη για διεθνή συνεργασία στους προαναφερόμενους τομείς.

3. Στο πλαίσιο υλοποίησης αυτού του πνεύματος συνεργασίας κινείται και η υπό κύρωση συμφωνία, η οποία αναμφισβήτητα αποκτά ιδιαίτερη σημασία, από το γεγονός, ότι το συμβαλλόμενο μέρος είναι μία χώρα, η οποία αποτελεί σημαντικό παράγοντα σταθερότητας στην ευρύτερη περιοχή των Βαλκανίων, λαμβανομένων υπόψη των τελευταίων πολυτάραχων εξελίξεων στις χώρες της Ανατολικής Ευρώπης, καθώς επίσης και της συνεχιζόμενης ρευστής κατάστασης που χαρακτηρίζει σήμερα την εν λόγω γεωγραφική περιοχή.

4. Βασική αρχή της ανωτέρω συμφωνίας είναι η υποχρέωση των συμβαλλόμενων μερών να επαναναδέχονται, βάσει των άρθρων 1, 2 και 3 αυτής, τους υπηκόους τους ή τους υπηκόους τρίτων χωρών, που βρίσκονται παράνομα στο ένα συμβαλλόμενο μέρος προερχόμενα από το άλλο.

Με την ίδια συμφωνία απλουστεύονται οι διαδικασίες επανεισδοχής με τον καθορισμό σημείων επαφής στα συνοριακά σημεία και με την ταχεία έκδοση των απαιτούμενων ταξιδιωτικών εγγράφων από τις αρμόδιες αρχές των συμβαλλόμενων μερών (άρθρα 1 και 10).   Στο άρθρο 8 ορίζεται η προστασία των προσωπικών στοιχείων και δεδομένων.

Η παρούσα συμφωνία επανεισδοχής υπεγράφη με σεβασμό πάντοτε στις διατάξεις της Συνθήκης της Γενεύης του 1951 για τους πρόσφυγες, όπως τροποποιήθηκε με το πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης, τις αρχές που πρέπει να διέπουν τις συμφωνίες επανεισδοχής στα πλαίσια της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καθώς και άλλων συμφωνιών που έχει υπογράψει η χώρα μας στον τομέα της προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωμάτων.

5. Η παρούσα συμφωνία συνάπτεται για αόριστη χρονική περίοδο και θα τεθεί οριστικά σε ισχύ τριάντα (30) ημέρες μετά την ανταλλαγή των εγγράφων της επικύρωσής της.

  Αθήνα, 21 Ιουλίου 1995

   ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

   ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ   ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Κάρολος Παπούλιας   Ιωσήφ Βαλυράκης

 ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Κροατίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων των οποίων η διαμονή είναι παράνομη

  Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Κροατίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων των οποίων η διαμονή είναι παράνομη, που υπογράφηκε στην Αθήνα, στις 10 Μαρτίου 1995 και της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:

ΣΥΜΦΩΝΙΑ

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ

ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ

ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗ ΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ

   Η ΔΙΑΜΟΝΗ ΕΙΝΑΙ ΠΑΡΑΝΟΜΗ

(Συμφωνία Επανεισδοχής)

Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Κροατίας,

   Επιθυμούσες να αναπτύξουν τη συνεργασία μεταξύ των δύο Συμβαλλόμενων Μερών για να εξασφαλίσουν μία καλύτερη εφαρμογή των διατάξεων σχετικά με τη διακίνηση προσώπων εντός των πλαισίων του σεβασμού των δικαιωμάτων και εγγυήσεων που προβλέπονται από τους ισχύοντες νόμους και κανονισμούς.

   Εντός των πλαισίων του σεβασμού των διεθνών συνθηκών και συμφωνιών και μεριμνώντας για την καταπολέμηση της παράνομης μετανάστευσης,

   Συνομολογούν, επί τη βάσει της αμοιβαιότητας, ως ακολούθως:

 ΑΡΘΡΟ 1

   ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗ ΥΠΗΚΟΩΝ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ

1. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα επαναδέχεται στο έδαφός του, τη αιτήσει του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, και χωρίς καμία διατύπωση, πρόσωπα τα οποία δεν πληρούν ή δεν πληρούν πλέον τις ισχύουσες προϋποθέσεις εισόδου ή διαμονής στο έδαφος του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους, υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται ή εγκύρως πιθανολογείται ότι έχουν την ιθαγένεια του προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενου Μέρους. Το αυτό ισχύει για τα πρόσωπα τα οποία έχουν στερηθεί της ιθαγένειας του προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενου Μέρους μετά την είσοδο στην επικράτεια του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους χωρίς τουλάχιστον να τους έχει δοθεί μία διαβεβαίωση πολιτογράφησης από το αιτούμενο Συμβαλλόμενο Μέρος.

   2. Το προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενο Μέρος εκδίδει πάραυτα τη αιτήσει του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους, χωρίς καμία καθυστέρηση, τα ταξιδιωτικά έγγραφα που είναι απαραίτητα για τον επαναπατρισμό των προσώπων που πρέπει να γίνουν αποδεκτά.

   3. Το αιτούμενο Συμβαλλόμενο Μέρος επαναποδέχεται αυτά τα πρόσωπα υπό τις αυτές προϋποθέσεις, εάν μεταγενέστεροι έλεγχοι αποδείξουν ότι δεν κατείχαν την ιθαγένεια του προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενου Μέρους όταν έφυγαν από το έδαφος του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους. Τούτο δεν ισχύει, εάν η υποχρέωση επανεισδοχής βασίζεται στο γεγονός ότι το προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενο Μέρος αφήρεσε την ιθαγένεια του εν λόγω προσώπου μετά την είσοδο αυτού στο έδαφος του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους, χωρίς τουλάχιστο να έχει δοθεί σε αυτό το πρόσωπο μία διαβεβαίωση πολιτογραφήσεως από το αιτούμενο Συμβαλλόμενο Μέρος.

ΑΡΘΡΟ 2

   ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗ ΥΠΗΚΟΩΝ ΤΡΙΤΩΝ ΧΩΡΩΝ ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ ΕΙΣΗΛΘΑΝ

  ΔΙΑ ΤΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΣΥΝΟΡΩΝ

1. Το Συμβαλλόμενο Μέρος, από τα εξωτερικά σύνορα του οποίου αποδεικνύεται ή εγκύρως πιθανολογείται ότι εισήλθαν πρόσωπα, τα οποία δεν πληρούν ή δεν πληρούν πλέον τις ισχύουσες προϋποθέσεις εισόδου ή διαμονής στο έδαφος του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους, αποδέχεται το εν λόγω πρόσωπο άνευ διατυπώσεων, μετά από αίτηση αυτού του Συμβαλλόμενου Μέρους.

   2. Κατά την έννοια του παρόντος άρθρου, εξωτερικά σύνορα νοούνται τα σύνορα από τα οποία έγινε η πρώτη διέλευση αλλά δεν αποτελούν κοινά σύνορα των Συμβαλλόμενων Μερών.

   3. Η υποχρέωση επανεισδοχής, σύμφωνα με την παράγραφο 1, δεν υφίσταται έναντι προσώπων, τα οποία κατά την είσοδό τους στο έδαφος του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους κατείχαν έγκυρη άδεια διαμονής, η οποία έχει εκδοθεί από αυτό το Μέρος ή μετά την είσοδο των οποίων το περί ου ο λόγος Συμβαλλόμενο Μέρος τους χορήγησε άδεια διαμονής.

   4. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να οδηγούν υπηκόους των γειτονικών κρατών κατά πρώτο λόγο στο κράτος καταγωγής τους.

 ΑΡΘΡΟ 3

ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗ ΥΠΗΚΟΩΝ ΤΡΙΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΑΠΟ ΤΟ ΑΡΜΟΔΙΟ

   ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΣΟΔΟ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΟ ΜΕΡΟΣ

1. Εάν ένα πρόσωπο το οποίο φθάνει στο έδαφος του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους δεν πληροί τις προϋποθέσεις εισόδου ή διαμονής που ισχύουν σε αυτό, και εάν αυτό το πρόσωπο κατέχει μία έγκυρη θεώρηση που του έχει χορηγηθεί από το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, αυτό το Συμβαλλόμενο Μέρος θα επαναποδεχτεί άνευ διατυπώσεων το πρόσωπο αυτό, όταν το ζητήσει το αιτούμενο Συμβαλλόμενο Μέρος.

   2. Εάν και τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη έχουν εκδώσει θεώρηση ή άδεια διαμονής, αρμόδιο είναι το Συμβαλλόμενο Μέρος του οποίου η άδεια διαμονής ή η θεώρηση λήγει αργότερα.

   3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν θα εφαρμόζονται για τη χορήγηση θεώρησης διέλευσης.

 ΑΡΘΡΟ 4

 ΑΔΕΙΕΣ ΔΙΑΜΟΝΗΣ

Ως άδεια διαμονής κατά την έννοια του άρθρου 2, παράγραφος 3 και άρθρου 3, θεωρούνται οι παντός είδους άδειες που εκδίδουν τα Συμβαλλόμενα Μέρη και οι οποίες δίνουν δικαίωμα στο πρόσωπο να διαμένει στο έδαφος αυτού του Συμβαλλόμενου Μέρους. Σε αυτές δεν συγκαταλέγονται οι προσωρινές άδειες διαμονής στο έδαφος ενός από τα Συμβαλλόμενα Μέρη προκειμένου να εξεταστεί η αίτηση χορήγησης ασύλου.

ΑΡΘΡΟ 5

   ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ

1. Το προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενο Μέρος απαντά πάραυτα στις αιτήσεις επανεισδοχής που απευθύνονται σε αυτό και σε κάθε περίπτωση το πολύ εντός προθεσμίας ενός μηνός.

   2. Το προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενο Μέρος θα αποδέχεται πάραυτα τα πρόσωπα, η επανεισδοχή των οποίων έχει συμφωνηθεί και σε κάθε περίπτωση εντός μιας ανώτατης προθεσμίας ενός μηνός. Η προθεσμία αυτή μπορεί να παραταθεί, τη αιτήσει του αιτούμενου Συμβαλλόμενου Μέρους, επί όσο διάστημα ισχύουν νομικά ή ουσιαστικά εμπόδια.

 ΑΡΘΡΟ 6

   ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΤΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗΣ

Η αίτηση αποδοχής πρέπει να υποβάλλεται εντός έξι μηνών το πολύ από το Συμβαλλόμενο Μέρος που διαπίστωσε την παράνομη είσοδο και παρουσία του συγκεκριμένου υπηκόου τρίτης χώρας στο έδαφός του.

ΑΡΘΡΟ 7

ΔΙΕΛΕΥΣΗ ΓΙΑ ΣΚΟΠΟ ΕΠΑΝΕΙΣΔΟΧΗΣ

1.  Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα επιτρέπουν σε υπηκόους τρίτων χωρών να διέρχονται δια των εδαφών τους προς το σκοπό επανεισδοχής, εάν αυτό ζητηθεί από ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη και εάν είναι εξασφαλισμένη η αποδοχή από τα διάφορα κράτη διέλευσης και από το κράτος προορισμού.

   2. Δεν απαιτείται η έκδοση θεώρησης διέλευσης από το προς ο η αίτηση Συμβαλλόμενο Μέρος.

   3. Ανεξάρτητα από οποιαδήποτε χορηγηθείσα έγκριση, πρόσωπα των οποίων η διέλευση έγινε αποδεκτή, μπορούν να επανοδηγηθούν στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος εάν επέλθουν ή γίνουν γνωστές οι προϋποθέσεις του Άρθρου 11, οι οποίες αντίκεινται στη διέλευση είτε η αποδοχή από το κράτος προορισμού.

   4. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προσπαθούν να περιορίζουν τη διέλευση στους αλλοδαπούς εκείνους, οι οποίοι δεν μπορούν να οδηγηθούν κατευθείαν στο κράτος καταγωγής τους.

ΑΡΘΡΟ 8

 ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΔΕΔΟΜΕΝΩΝ

Εάν για την εκτέλεση της παρούσας συμφωνίας πρέπει να διαβιβάζονται προσωπικά δεδομένα, τα στοιχεία αυτά επιτρέπεται να αφορούν αποκλειστικά  και μόνο τα ακόλουθα:

   (1) τα στοιχεία ταυτότητας του προς παράδοση προσώπου και ενδεχομένως των μελών της οικογένειάς του (επίθετο, κύριο όνομα, οποιαδήποτε προηγούμενα ονόματα, ψευδώνυμα ή υποκοριστικά, ημερομηνία και τόπο γεννήσεως, φύλο, σημερινή και οποιαδήποτε προηγούμενη ιθαγένεια)

   (2) το διαβατήριο, το δελτίο ταυτότητας και τα άλλα έγγραφα ταυτότητας ή ταξιδιωτικά έγγραφα και τις άδειες διέλευσης (αριθμό, διάρκεια ισχύος, ημερομηνία έκδοσης, εκδούσα αρχή, τόπο έκδοση κ.λπ.)

   (3) άλλες λεπτομέρειες οι οποίες είναι απαραίτητες για την εξακρίβωση της ταυτότητας του προς παράδοση προσώπου

   (4) τόπους διαμονής και δρομολόγια

   (5) τις άδειες διαμονής ή τις θεωρήσεις που χορηγήθηκαν από ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη.

ΑΡΘΡΟ 9

  ΕΞΟΔΑ

1. Τα έξοδα για τη μεταφορά των προσώπων τα οποία γίνονται αποδεκτά σύμφωνα με τα Άρθρα 1, 2 και 3 θα βαρύνουν το αιτούμενο Συμβαλλόμενο Μέρος μέχρι τα σύνορά του προς ο η αίτηση Μέρους.

   2. Τα έξοδα για τη διέλευση μέχρι τα σύνορα του κράτους προορισμού, ενδεχομένως δε και τα έξοδα της επιστροφής, θα βαρύνουν το αιτούμενο Συμβαλλόμενο Μέρος σύμφωνα με το Άρθρο 7.

ΑΡΘΡΟ 10

 ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

   Οι αρμόδιες αρχές αμφοτέρων των Συμβαλλόμενων Μερών θα ευρίσκονται σε συνεργασία και αμοιβαίες διαβουλεύσεις το ένα με το άλλο στην έκταση που απαιτείται για την εξέταση και την εφαρμογή της παρούσας συμφωνίας.

   Το αίτημα για αυτές τις διαβουλεύσεις θα μεταβιβάζεται δια της διπλωματικής οδού.

   Εντός αυτής της εννοίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα εγκρίνουν τις αναγκαίες διατάξεις για την εκτέλεση της παρούσας Συμφωνίας, ειδικότερα αυτές που αφορούν:

   (α) τον τρόπο των αμοιβαίων διαβουλεύσεων,

   (β) την ημερομηνία, τα έγγραφα και τα τεκμήρια που απαιτούνται για την επανεισδοχή,

   (γ) τον προσδιορισμό του συνοριακού σταθμού διέλευσης από τον οποίο θα λάβει χώρα η επανεισδοχή,

   (δ) τον ορισμό των αρχών που είναι αρμόδιες για την εκτέλεση της παρούσας Συμφωνίας,

   (ε) την προστασία των δεδομένων,

   (στ) τους όρους μεταφοράς των υπηκόων τρίτων κρατών από την αστυνομία.

   ΑΡΘΡΟ 11

 ΡΗΤΡΑ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΟΙ ΔΙΕΘΝΕΙΣ

   ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ/ΣΥΜΒΑΣΕΙΣ ΔΕΝ ΘΙΓΟΝΤΑΙ

Αυτή η Συμφωνία δεν θίγει τις υποχρεώσεις των Συμβαλλόμενων Μερών που απορρέουν από:

   1. Τη Συνθήκη της 28ης Ιουλίου 1951 περί του Καθεστώτος Προσφύγων, όπως τροποποιήθηκε από το Πρωτόκολλο της 31ης Ιανουαρίου 1967 περί καθεστώτος προσφύγων.

   2. Την Ευρωπαϊκή Συνθήκη της 4ης Νοεμβρίου 1950 για την Προστασία των Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων και Θεμελιωδών Ελευθεριών.

   ΑΡΘΡΟ 12

  ΕΝΑΡΞΗ ΙΣΧΥΟΣ

Αυτή η Συμφωνία θα αρχίσει να ισχύει προσωρινά κατά το χρόνο της υπογραφής της και οριστικά ένα μήνα μετά την ανταλλαγή διακοινώσεων από τα Συμβαλλόμενα Μέρη ότι η πραγματοποίηση των εσωτερικών διαδικασιών για την έγκρισή της έχει ολοκληρωθεί.

ΑΡΘΡΟ 13

  ΑΝΑΣΤΟΛΗ, ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ

1. Η παρούσα Συμφωνία συνάπτεται έπ’ αόριστον.

   2. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος μπορεί, αφού ενημερώσει το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, να αναστείλει δια κοινοποιήσεως την παρούσα Συμφωνία, για σοβαρούς λόγους και ειδικότερα για λόγους προστασίας της κρατικής ασφάλειας, της δημόσιας τάξης ή της δημόσιας υγείας. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αλληλοενημερώνονται πάραυτα σχετικά με την άρση αυτού του μέτρου δια της διπλωματικής οδού.

   3. Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να καταγγείλει αυτήν τη Συμφωνία δια κοινοποιήσεως, αφού ενημερώσει σχετικά  το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος.

   4. Η καταγγελία της παρούσας Συμφωνίας αρχίζει να ισχύει από την πρώτη ημέρα του μηνός που ακολουθεί το μήνα κατά τον οποίο παρελήφθη η σχετική κοινοποίση από το έτερο Συμβαλλόμενο Μέρος.

   Υπογράφηκε στην Αθήνα, την 10η Μαρτίου του έτους 1995 σε τρία πρωτότυπα, ένα στην ελληνική γλώσσα, ένα στην κροατική γλώσσα και ένα στην αγγλική γλώσσα, και κάθε κείμενο και στις τρεις γλώσσες είναι εξίσου αυθεντικό.

   Σε περίπτωση αποκλίσεως σχετικά με την ερμηνεία των εθνικών κειμένων, η αγγλική απόδοση του κειμένου θα υπερισχύσει.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ   ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΡΟΑΤΙΑΣ
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(4) ToMoug Slagovig kat SpopoAdyia:

(5) ng G3eleq dapovig 1 TIC BEWPHTEIC MoU xopn-
yiénkav ané éva and ta ZupBaAAdueva Mépn.

APOPO 9
EZ0AA

1. Ta £€50da yia ™ METAQOPA TWV TPOCHNWV Ta
omnoia yivovral anodektd olppwva pe ta ‘Apbpa 1, 2
kat 3 Ba Baplvouv To artoupevo IupBaildpevo Mépog
HEXPL Ta ouvopa Tou MPog o N aimon Mépoug.

2. Ta égoda yia m BiéAeuon uéxpL Ta olvopa Tou
KPATOUG Mpooptopoy, evdexoutvwg 8¢ kat ta £Eoda
™G emotpoPng, Ba Baplvouv To aiToUpevo ZUPBAA-
Aduevo Mépog oupgwva pe to '‘ApBpo 7.

APOPO 10
EKTEAEZTIKEZ AIATAZEIZ

O apu6dieg apxég apPoTEPWV Twv ZupBaAAOUEVRY
Mepav Ba eupiokovtal og ouvepyaoia kat apoifaieg
Sl0BouAeloelg To éva pe TO AAAO omnv £KTaon nou
anaiteital yia v eEéraon kat mv eapuoyry mQ
napoloag Iupewviag.

To aimpa ya autég Tig SiaBoulevoelg Ba peTafiPBa-
Zetal dia MG SUMAWHATIKAG 050U.

Evt6g aumg mg evvoiag, ta ZupBaAAdpeva Mépn
Ba eykpivouv TG avaykaieq SIATAEELS yia ™V eXTEAEON
™G napoloag Iupgpwviag, SIKOTEPA AUTES TOU aPo-
pouv:

(a) Tov TPoMO TwWV auoiBainv SiaBouAEloEWY,

(B) mv nuepounvia, Ta éyypaga kal Ta TekuAPA NoU
anarroivrat yia mv enavelodoxn,

(Y) Tov npoodioplopd Tou ouvoplakoy oTaduoU Bié-
Aeuong aré tov oroio Ba AdBel xdpa n enavelosox,

(d) Tov optopd Twv apx@v Tou elval appodieg via
mv eKTEAEON MG napoucag Zupgwviag,

(€) mv npootacia Twv Sedopévav, -

(071) Toug Gpoug HETAPOPAEQ TWV UNNKOWV ity
Kpatav ané mv actuvopia.

APOPO 11
PHTPA ZYMOQONA ME THN OMOIA Ol AIEONEIZ
ZYMOONIEZ/ZYMBASEIZ AEN OIFONTAI

Aumi N Zupguvia Sev BlyEl TIG UNOXPERCEIS TwV
ZupBaAAopevwv Mepwv nou aroppéouv ano:

1. Tn Zuvenkm mg 28ng louhiou 1951 nept Tou
KaBeotwtog Mpooplywy, 6nwq Tpononomnke and 1o
MpwtékoAo g 31ng lavouapiou 1967 nepi Tou
KaBECTWTOG NPOOPUYLV.

2. Tnv Eupwriaikh Zuverikn meq 4ng NoepBplou 1950
yia mv lMpootaocia twv AvBpwinivwv AKawpdTwY Kat
Ocpehlwdav EAsubepimv.

APOPQ 12
ENAPZH IZXYOZ

Aumy n Zuugpwvia Ba. apxioel va 10XUEL MPooWEIVa
KATA TO XPOVO TG UMOYPAPHS NS Kat OPIOTIKA Eva
(1) piva peta mv aviaAlayn SGKOWVHOOEWV and Ta
ZupBaAAopeva Mépn, 6t npayparonoinon Twv eow-
TEPIKMV SABIKACIOV YIa TV EYKPIOT TG EXEL OAOKAN-
PWOEL. .

APOPO 13
ANAZTOAH, KATATTEAIA

1. H napovoa Zupgwvia cuvantetar e adpIGTOV.
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2. K&Be ZupBaiAdpevo Mépog unopei, apot evnue-
pwoeL To GAAO ZupBaiAouevo Mépog, va avaoTteller Sia
KOvOTIOOEWS TV napoloa Zupewvia, ya cofapols
Adyoug Kkal €18ikOTeEpa yia Adyoug mpootaoclag g
KpaTkAG acpaAeiag, me Snuédolag T4ENG 1 MG Snpé-
oag uyelag. Ta ZupBaAidpeva Mépn 6a aAAnAoevnue-
pavovTal NMApauTa OXETIKG HEe mv dpon autou Tou
uETpou dla MG SimMwpatikig odou.

3. KaBe ZupBaiAdpevo Mépog Suvatarl va katayyeihel
aut) T Zupgwvia Sia KOIVOTIONOEWS, APOU EVIIHEPGOICEL
OXETIKA TO GAAO ZupBaAlbuevo MEpoq.

4. H katayyeAia mq napovoag Tuppwviag apxiZet va
oXUEL Qo MV TP@TN NUéEPA TOU PNVOS TIou aKoAouBel
TO urjva Kata tov onoio MapeArPon n OXETKY Kolvo-
noinon ané 1o £tepo IupBallbuevo Mépoc.

Ynoypagnke omv Aériva, m 10n MapTtiou Tou éToug
1995 oe 1pia NpwTOHTUNG, éva oMV eAARVIK YA®OOQ,
éva omv kpoatiky YA@ooa kat éva omv ayyAwn
YA®OOQ, Kat KGBe Kelpevo kal ong TPEIS YADOOES elvat
ekioou aubevTiké.

Ze mepinTwon anokAOEWS OXETIKA e ™V epunvela
TWV EBVIKGOV KEIHEVWV, T) QYYAKA anod0oon Tou Ketuévou
6a uneploxUoet.

MA THN KYBEPNHZH
THZ EAAHNIKHZ

MA THN KYBEPNH:H
THZ AHMOKPATIAZ

AHMOKPATIAZ THZ KPOATIAZ
(unoypagn) (urtoypagn)
AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
. REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CROATIA

REGARDING THE READMISSION OF PERSONS
WHOSE RESIDENCE IS ILLEGAL

(Readmission Agreement)

The Government of the Hellenic Republic and the
Government of the Republic of Croatia,

Desiring to develop the cooperation between the
two Contracting Parties in order to ensure a better
application of the provisions relevant to the transit
of persons within the framework of respect of the
rights and guarantees provided by the laws and
regulations in force,

Within the framework of respect of international
conventions and agreements and taking care of the
fighting against illegal immigration,

Have agreed, on the basis of reciprocity, as
follows:

ARTICLE 1

READMISSION OF THE NATIONALS
OF THE CONTRACTING PARTIES

1. Each Contracting Party shall readmit at its
territory, at the request of the other Contracting
Party and without any formality, persons who do
not, or who no longer, fulfil the conditions in force
for entry or residence on the territory of the
requesting Contracting Party, provided that it is
proved, or may be validly assumed that they
possess the nationality of the requested Contracting
Party. The same shall apply to persons who have
been deprived of the nationality of the requested
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Contracting Party since entering the territory of the
requesting Contracting Party without at least having
been promised the naturalization by the requesting
Contracting Party.

2. Upon application by the requesting Contracting
Party, the requested Contracting Party shall, without
any delay, issue the travel documents required for
the repatriation of the persons to be readmitted.

3. The requesting Contracting Party shall readmit
such persons under the same conditions, if sub-
sequent checks reveal that they were not in
possession of the nationality of the requested
Contracting Party when they departed from the
territory of the requesting Contracting Party. This
shall not apply if the readmission obligation is based
on the fact that the requested Contracting Party
deprived the person in question of its nationality
after that person had entered the territory of the
requesting Contracting Party, without that person
at least having been promised naturalization by the
reque-sting Contracting Party.

ARTICLE 2
READMISSION IN THE CASE OF THIRD-COUNTRY
NATIONALS WHO ENTERED VIA
THE EXTERNAL FRONTIER

1. The Contracting Party, via whose external
frontier a person can be proved, or validly assumed
to have entered, who does not meet, or who no
longer meets the conditions in force for entry of
residence on the territory of the requesting Contra-
cting Party shall readmit the person at the request
of that Contracting Party and without any formality.

2. For the purposes of this Article the externa!
frontier shall be deemed to be the first frontier to
have been crossed which is not a frontier common
to the Contracting Parties.

3. The readmission obligation, pursuant to para-
graph 1, shall not apply in respect of a person who
was in possession of a valid residence permit,
issued by the requesting Contracting Party, when
the person entered the territory of that Contracting
Party or who was provided with a residence permit
by that Contracting Party after entering its territory.

4. The Contracting Parties shall make every effort
to give priority to deporting national of an adjacent
State to their country of origin.

ARTICLE 3
READMISSION OF NATIONALS
OF THIRD COUNTRIES BY THE CONTRACTING
PARTY RESPONSIBLE FOR THE ENTRY

1. If a person who has arrived in the territory of
the requesting Contracting Party does not fulfil the
conditions in force for entry or residence and if that
person is in possession of a valid visa issued by
the other Contracting Party, that Contracting Party
shall readmit the person without any formality upon
application by the requesting Contracting Party.

2. If both Contracting Parties have issued a visa
or a residence permit, responsibility will reside with
the Contracting Party whose visa or residence
permit expires last.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply where a
transit visa was issued.

ARTICLE 4
RESIDENCE PERMITS

A residence permit pufsuant to Article 2 paragraph

3 and Article 3 means an authorization of any type
issued by one Contracting Party, entitiing the person
to reside on the territory of that Contracting Party.
This shall not include temporary permissions to
reside on the territory of one of the Contracting
Parties in connection with the processing of an
asylum application.

ARTICLE 5
TIME LIMITS

1. The requested Contracting Party shall reply to
readmission requests addressed to it without any
delay, and in any event within a maximum term of
one month.

2. The requested Contracting Party shall accept
the persons whose readmission has been agreed
to without any delay, and in any event within a
maximum term of one month. Upon application by
the requesting Contracting Party, this time limit may
be extended by the time taken to deal with legal
or practical obstacles.

ARTICLE 6
TIME LIMIT OF THE READMISSION OBLIGATION

The application for readmission must be submitted
within a maximum of six months by the Contracting
Party noting the illegal entry and presence of the
said national of a third country on its territory.

ARTICLE 7

TRANSIT PASSAGE FOR THE PURPOSE
OF READMISSION

1. The Contracting Parties shall allow third -
country nationals to pass through their territory in
transit for readmission, if the other Contracting Party
so requested and if admission for other possibie
States of transit and to the State of destination is
assured.

2. It shall not be essential for the requested
Contracting Party to issue a transit visa.

3. Notwithstanding any authorization issued, per-
sons whose transit has been accepted, may be
returned to the other Contracting Party if circu-
mstances within the meaning of the Article 11
subsequently arise or come to light which stand in
the way of a transit operation, or if the onward
journey or admission by the State of destination is
no longer assured.

4. The Contracting Parties shall endeavour to
restrict tran sit operations to aliens who cannot be
returned to their States of origin directly.

ARTICLE 8
DATA PROTECTION

insofar as personal data have to be communi-
cated for the implementation of the present Agree-
ment, such information may concern only the
following:

(1) The particulars of the person to be transferred
and, where necessary, of the members of that
person' s family (surname, given name, any previous
names, nicknames or pseudonyms, alia-ses, date
and place of birth, sex, current and any previous
nationality):

(2) Passport, identity card and other identity and
travel documents and laissez - passer (number,
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(3) Other details required for the identification of
the persons to be transferred;

(4) Stopping places and itineraries;

{5) Residence permits or visas issued by one of
the Contracting Parties.

ARTICLE 9
COSTS

1. The costs of transporting persons taken in
charge pursuant to Articles 1, 2 and 3 shall be borne
by the requesting Contracting Party up to the border
of the requested Party.

2. The costs of transit up to the border of the
state of destination, and, where necessary, the
costs arising from return transport, shall be borne
by the requesting Contracting Party in accordance
with Article 7.

ARTICLE 10
EXECUTIVE PROVISIONS

The competent authorities of the two Contracting
Parties will be in cooperation and mutual consul-
tation with each other as far as this is needed for
the examination and the implementation of the
present Agreement.

The request for these consultations will be convey-
ed through diplomatic channel. Within this context,
the Contracting Parties will approve the necessary
provisions for the execution of the present Agree-
ment, especially concerning:

(a) The way of mutual communication;

(b) The date, documents and presumptions requi-
red for the readmission;

(c) The determination of the border station of
transit from which the readmission will take place;

(d) The appointment of the authorities responsible
for the execution of the present Agreement;

(e) The protection of data;

(f) The conditions of transfer of third - countries
nationals by the police.

ARTICLE 11
CLAUSE STIPULATING THAT INTERNATIONAL
AGREEMENTS/CONVENTIONS
SHALL NOT BE AFFECTED

This Agreement shall not affect obligations of the
Contracting Parties arising from:

1. The Convention of 28 July 1951 on the Status
of Refugees as amended by the Protocol of 31
January 1967.

2. The European Convention of 4 November 1950
for the Protection of Human and Fundamental
Freedoms. .

. ARTICLE 12
ENTRY INTO FORCE

This Agreemment will enter provisionally into force
at the time of its signing and definitely one month
after the notification that the accomplishment of the
internal procedures for its approval, have been
finalised. :

ARTICLE 13
SUSPENSION - TERMINATION

1. The present Agreemment is concluded for an
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indefinite period.

2. After informing the other Contracting Party,
each Contracting Party may suspend this Agree-
ment by giving notification on important ground, in
particular on the grounds of the protection of state
security, public order or public health. The Con-
tracting Parties shall notify each other of the
cancellation of any such measure without any
delay, via the ordinary channels of diplomacy.

3. After informing the other Contracting Party,
each Contracting Party may terminate this Agree-
ment by giving a revelant notification.

4. The termination of the present Agreement shaii
become effective on the first day of the month
following the month in which notification was
received by the other Contracting Party.

Done in Athens, this 10th day of March 1995 in
two originals, one in the Greek language, one in the
Croatian language and one in the English language,
each text being equally authentic.

In case of divergence concerning the interpreta-
tion of the national texts, the English version of the
text will prevail.

ON BEHALF OF
THE GONERNMENT
OF THE REPUPLIC
OF CROATIA

ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC
REPUBLIC .

(signature) (signature)

‘ApBpo BcUTEpO

H ox0g Tou vopou autou apxllet ané m dnyooleuon
Tou omv E@nuepida e KuBepvricewg xat mg Zup-
pwviag nMou Kup@VeTal NMPoocwpiva and v unoypagn
MG KAl OPIOTIKA amnd MV OAOKANPWON TWV TPOUTIOBE-
oswv Tou ‘Apfpou 12 aumg.

ABriva, 21 louAiou 1995
Ol YNOYPI Ol

EZQTEPIKQN AHMOZIAZ TAZHZ

Kapohog ManouAiag lworip BaAupdkng

EIAIKH EKOEXIH
(4pBpo 75 nap. 3 Tou Iuvtayparog)

Twv Ynoupywv Oimovouik@v xai Anpboias TéEng,
yia Tov 1péno kGAuyne¢ rne Sandvng mou 8a mpoxAnBel
ané v yhpon rov oxedlov vopou " Kipwon
Xupgwviag uerali g Kuvbépvnone tng EAAnviki¢
Anpoxpariac xar m¢ KuBépvnone tn¢ Anuoxpariag
¢ Kpoarlag oxerika uys rnv snavsiodoxij npoownwyv
Twy omolwv n Siauovi§ eivar mapdvoun”

1. Me mv Yrpion kal epappoyl Tou NPOTELVOUEVOU
oxediou vopou n emowa npdobem dandvr Tou Ba
npokAnBel oe Bdapog Tou Kpatikou MpoiunoAoyiopuol
ektipdrat yia pev to €voq 1995 oto UYog Tou evdg
£KATOPHUPIOU ENTAKOCIWV MEVAVTA XIAMAdwv Spaxpmv
(1.750.000), yia 8¢ kabéva and 1a endpyeva £€m OTO
VoG TV TPIWV EXATOMHUPILV MEVTOKOOIWV NEVRvVTa
Xadwv (3.550.000) dpaxudv.





 Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται προσωρινά από την υπογραφή της και οριστικά από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 12 αυτής.

Αθήνα, 21 Ιουλίου 1995

   ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ   ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Κ. Παπούλιας   Ι. Βαλυράκης

  ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

   (άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)

των Υπουργών Οικονομικών και Δημόσιας Τάξης, για τον τρόπο κάλυψης της δαπάνης που θα προκληθεί από την ψήφιση του σχεδίου νόμου "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Κροατίας σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων των οποίων η διαμονή είναι παράνομη"

   1. Με την ψήφιση και εφαρμογή του προτεινόμενου σχεδίου νόμου η ετήσια πρόσθετη δαπάνη που θα προκληθεί σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού εκτιμάται για μεν το έτος 1995 στο ύψος του ενός εκατομμυρίου επτακοσίων πενήντα χιλιάδων δραχμών (1.750.000) για δε καθένα από τα επόμενα έτη στο ύψος των τριών εκατομμυρίων πεντακοσίων πενήντα χιλιάδων δραχμών (3.550.000).

   2. Η δαπάνη αυτή για το έτος 1995 θα καλυφθεί από τις πιστώσεις του Ε.Φ. 43-110 του προϋπολογισμού εξόδων του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης και για καθένα από τα επόμενα έτη θα προβλέπεται και θα καλύπτεται από τις αντίστοιχες πιστώσεις των κατ' έτος προϋπολογισμών εξόδων του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης.

   Αθήνα 21 Ιουλίου 1995

   ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Αλέξ. Παπαδόπουλος   Ιωσήφ Βαλυράκης

 Αριθμ. 126/6/1995

 ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

   (άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης "Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Κροατίας, σχετικά με την επανεισδοχή προσώπων των οποίων η διαμονή είναι παράνομη"

Με τις διατάξεις του σχεδίου νόμου, κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ των Κυβερνήσεων της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Δημοκρατίας της Κροατίας για την επανεισδοχή προσώπων των οποίων η διαμονή είναι παράνομη, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 10 Μαρτίου 1995 και θεσπίζονται, μεταξύ άλλων, τα εξής:

   1. Καθιερώνεται η υποχρέωση κάθε συμβαλλόμενου μέρους να επαναποδέχεται υπηκόους του ή υπηκόους τρίτων χωρών που εισήλθαν δια των συνόρων του, οι οποίοι διαμένουν στο έδαφος του άλλου συμβαλλόμενου μέρους χωρίς να πληρούν τις νόμιμες προϋποθέσεις εισόδου και διαμονής (άρθρα 1-3).

   2. Καθορίζεται η ακολουθούμενη διαδικασία επανεισδοχής των παραπάνω προσώπων από τα συμβαλλόμενα μέρη και προβλέπεται ότι τα έξοδα για τη μεταφορά τους μέχρι τα σύνορα του συμβαλλόμενου μέρους, βαρύνουν το αιτούμενο την επανεισδοχή άλλο συμβαλλόμενο μέρος (άρθρα 4-9).

   3. Προβλέπονται η αμοιβαία συνεργασία και διαβουλεύσεις μεταξύ των συμβαλλομένων μερών για τον καθορισμό των εγγράφων και των τεκμηρίων που απαιτούνται για την επανεισδοχή των παραπάνω προσώπων, τον προσδιορισμό του συνοριακού σταθμού διέλευσης από τον οποίο θα λάβει χώρα η επανεισδοχή τους κ.λπ. (άρθρο 10).

   4. Ρυθμίζονται θέματα σχετικά με το χρόνο έναρξης ισχύος της Συμφωνίας, την τυχόν καταγγελία της κ.λπ. (άρθρα 11-13).

   Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλείται δαπάνη σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού από την επαναπροώθηση στην Κροατία ή σε τρίτα κράτη προσώπων που διαμένουν παράνομα στη χώρα μας, η οποία εκτιμάται να ανέλθει στο ποσό των δρχ. 3.500.000, περίπου, ετησίως.

Αθήνα, 17 Ιουλίου 1995

  Ο Γενικός Διευθυντής

 Δημήτριος Δρίτσας 
